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T A R T A L O M : Mi eszközli a borizét és szamatjái— Az ipari chemia eléhaladásának vázolata, irányzatok
kal jövendőjére és azon módra, miszerint a hasznos tanálmányok az emberi munkásság ezen 
ágában történni szoktak. Harmadik kor az új idö.—A fűzfa hasznai gazdasági tekintetben *r. 
— A túzok. —Tárcza. 

F é n y s u g a r a k a k ö z é l e t s z á m á r a . 

I I . M i e s z k ö z l i a b o r i z é t é s s z a 
m á t j á t . 

A must, a növénynedvekben felolvadva l e 
vő czukor, mint elébbi számunkban előadtuk, a 
forrás sajátnemü müfolyama által szeszszé és szén-
savanynyá bomlik fel. Ezek közül az első folyó 
állapota következtében egyesül azon vizzel, mely 
a szölögerezdekben a czukor felolvasztására szol
gált s ezek kisajtolása után hordóba került, hogy 
a forrás által szármozó szeszt felhígítsa, s azon ősi 
tulajdonaitól, melyek ihatatlanná tennék, megfosz-
sza ; a szénsavany pedig mint levegönemü test a 
hordóból kikerül, s a pinczeüregbe foglal helyet, 
hogy ott a lélekzést s a gyertyaégést lehetlenné 
tegye. A közönséges boroknak tehát a szőlő czu-
kortartalma csak szeszt, vagy mint közönségesen 
mondani szokták „erőt" költsönöz. 

Ámde a bor nem csupa szeszes vízből álló 
folyadék, hanem mint közönségesen tudva van még 
némely más anyagokat is tartalmaz, melyek minő
ségére, tulajdonságaira lényeges befolyással van
nak. Ezen anyagok a szölönedv megforrása előtt 
teljességgel nincsenek benne a folyadékban, a vegy
tan minden kutató szereivel együtt sem képes a-
zoknak nyomait fölfedezni. A bor ize és szántat
ja, melyek ezen nemes nedvet minden más folya
dékoktól megkülönböztetik, a mustot, mint tudva 
van, nem jelényzik, a szőlőben hiányzanak; ezek
nek tehát, éppen mint a szesznek, a forrás alatt 
kell képzödniök. A chemicusok, kiknek figyelmét 
ezen tárgy sem kerülhette ki, azt mondják, hogy 
a boríz egy sajátságos olajnemü aethertöl, az ú g y 
nevezett „oenanthaether"töl (magyarul borszamat-
aethernek mondhatnók) veszi származását. 

A borszamat-aether szerkezete s jelesen azon 

tulajdonsága, hogy jóval kevesebb élenyt tartal
maz mint a czukor, s hogy aránylag sok benne a 
Hydrogen, arra mutat, hogy ez a czukor és sep-
röanyag elemeinek egymásra hatása által, tehát va
lóságos rothadás következtében képződik; azonban 
ugylátszik képződésére s tulajdonságaira még más 
körülmények is befolyást gyakorolnak. Mert ugyanis 
tiszta tapasztalásból keletkezett köztudat a z , mi
szerint a bornak jó szagú és izü alkatrészei csak 
az oly szölönedvek forrásával képződnek, melyek
ben bizonyos menynyiségü borsavany van, azon 
anyag, mely a borforrás után lerakodó, közönsé
gesen ismert borkövet egyfelől alkotja;, ezen a l 
katrészek hiányzanak az oly borból, melyekben az 
emiitők savany vagy nincs meg, vagy helyette egy 
más, t. i. az eczetsavany fordul elő, tehát azon 
anyag, mely vizzel elegyítve a konyháinkon hasz
nálni szokott eczetet alkotja. 

Azok, kik a borkereskedést nagy kiterje
désben űzik, kiknek elég alkalmuk van, különbö
ző vidékek borait öszszehasonlitani, igen jól tud
ják saját tapasztalásaikból, miszerint a déli meleg 
vidékekben termett borok nem birnak borízzel s 
hiányzik bennök azon kedves szamát, mely oly 
kedvezöleg szokta jelényzeni a mi borainkat. Sza
mát és iz tekintetében a spanyolhoni borok a frank
honiakkal, Rajna mellékiekkel és a mieinkkel egy-
átalában nem versenyezhetnek; ugy látszik, hogy 
a boríz annál nagyobb mértékű a borokban, mi
nél északibb vidékeken teremnek; sőt mi több az 
oly szőlőfajták látszanak a legjobb ízü bort adni, 
melyek legkésőbben érnek; legalább a Rajna mel
lékén azon eset fordul elő, hogy a mely szölőfa-
jok legkésőbbre és csak ritka esetekben érnek 
meg teljesen — minők az ugy nevezett Ríeszling, 
Orleans — azok levéből válik a legjobb izü és leg
kedvesebb szamatu bor; ezek pedig aránylag dús 
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borsavany-tartalmuak. Ellenben a korán érö sző-
löfajok, a Rulánder s más társai erős, sok szeszt 
tartalmazó bort adnak, hasonló ízűt a valódi spa
nyol borokéhoz, de szamatja nincsen. 

A Rajna vidékéről a Rieszling nevü szőlő-
fajt átplántálták a déli vidékekre, a Jóreményíbk 
közelébe, azt gondolván, hogy ott is oly nemes 
bort fog- teremni mint elébbi honában. Azonban a 
kísérlet nem ütött kedvezőleg k i ; mert noha ott 
is igen jó és erős bort szűrtek ró la ; de egy még 
is hiányzott jó tulajdonai közül s ezen egy azon 
kedves szamát, mely a ró}a szűrt rajnai borokat 
becsesiti. 

Ezen felhordott tapasztalati tényekből nem 
bajos átlátni, miszerint a borsavany és boríz 
egymással szoros és félreismerhetlen kapcsolatban 
állanak, sőt nem lehet semmi kétségünk az iránt, 
hogy a borsavany jelenléte bizonyos befolyással, 
van a szamát készítésére. 

A mondottak végeredményéül állithatni tehát, 
miszerint a boríz bizonyos organicus, a zsirsavar 
nyokhoz hasonló savany aetherétöl származik, mely 
a must forrása alkalmával képződik. Ámde vala^-
mint minden zsirsavanyok, ugy az penanthsavany 
is csak az oly folyadékokban képes egyesülni a 
borszesz aetherével s eképp a borízt és szamatot 
létesíteni, melyekben még más könynyen felolvadT 

ható savanyokis vannak. Ezért van, hogy ezen aet-
hert, a borszamatot csak az oly borokban lehet fel T 

tanálni , melyek szabad borsavanyt tartalmaznak; 
azokban pedig hiányzik, melyek savanymentesek. 
A savany tehát a borszamat képződésére lényeges 
befolyást gyakorló alkatrész a borban, jelenléte 
nélkül nem képződhetik oenanthaether. 

A z i p a r i c h e m i a e l é h a l a d á s á n a k v a 
k o l a t a , i r á n y z a t o k k a l j ö v e n d ő j é r e é s 
a z o n m ó d r a , m i s z e r i n t a h a s z n o s t a -
i i á i m á n y o k a z e m b e r i m u n k á s s á g ' e -

z e n á g á b a n t ö r t é n n i s z o k t a k . 

HARMADIK KOR. 

A z ú j i d ő . 

Milyen az az egybefüggés, miben a világ
események az emberi értelem fejlődésével állanak, 
bizonyára igen méltó tárgy elmélkedésre, — de e 
nem az én dolgom; — csak azon tényt akarom 

megemlíteni, hogy a nagy világesemények mindig 
bizonyos jellemet öltenek az emberi értelem moz
galmaira, melyet ezek új korszakot csináló e s e 
ményekig rendszerint megtartanak. Hanem ez a 
hatás nem egyoldalú: ha egyszer a világesemé
nyének kezdő pontjai az értelmi fejlődés új i rá
nyainak, máskor azok csak végpontjai, következ
ményei ezeknek. 

Ilyen egybefüggés van azon világesemények 
között i s , melyeknek nagyobb része a XV. szá
zad végére esik, és azon irány között, melyet az 
emberi értelem a XYI. században fejlődésében k ö 
vetni indult. — A tudományos egyetemek megsza
porodásának, a könyvnyomtatás mestersége lassan 
lassan elterjedésének, a keleti birodalom végrom
lásának, Amerika és a keletindiai út fölfedezésé
nek természetes következése volt a Refonnatio.— 
És mi volt e z ? — A z é s z v i z s g á l ó d á s i j o 
g á n a k d i a d a l a a t e k i n t é l y e k b i t o r l ó h a 
t a l m á n . 

A tudósok ezután már saját eszökkel akar
ják felfogni a természeti tüneményeket s nem a 
Pythagorás harmoniás számaiból, sem a Platp min
denható háromszögeiből kimagyarázni azokat, s még 
Aristoteles szavára sem akarnak eskünni. — Ezen 
viszszahatás a hagyomány ellen, az ismeretek min
den ágaiban hangossá kezdett lenni, de valóságos 
kitörésre éppen a chemiában jutott, mely ezen kor 
nak első századában kiváltképpen mint alkalma
zott tudomány jelenik meg, vonatkozva a chemia-
tria (orvosi chemia), bányászat- és a műipar töb
bi ágaira. 

I. 
FAsö k o r s z a k . A X V I . s z á z a d . 
Itt legelsöbben P a r a c e l s u s sal tanálkozunk, 

a legsajátságosabb egyéniséggel, mely valaha l é 
tezett. 0 egy személyben tökéletesen képviseli a 
sötét középkort és a világosság új idejét; örökös 
harczban a régiek szolgakövetöivel, gúnyolva az 
aranycsináló alchimistákat, észre sem veszi mikor 
maga is a legképtelenebb magusi ábrándozásokba 
esett; olyan ö mint egy áprilisi nap , téli zivatar 
és nyári napfény közvetlen váltják fel egymást.— 
Véleményei csudálatos zavarára nem lehetett be
folyás nélkül rendetlen, kalandor élete. — Már mint 
diák egyetemről egyetemre kóborolt, s mikor pén
ze elfogyott tenyérből szerencsét mondott és le l
keket idézett fel — ; józan ritkán volt, s mint ma-
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ga kérkedni szeretett, könyvet sem vett kezébe, 
mióta az egyetemektől megmenekült. — De mint 
orvost, néhány szerencsés gyógyításai hir szárnyá
ra vették s ennek következésében a baseli tanács 
1526-ban egy physicai és sebészeti tanszék be
töltésére hitta meg. Latinul nem tudván németül 
tanított, botrányára professor társainak — s lecz-
kéjét avval kezdette, hogy a hallgató terem köze
pében egy máglyát csinált Hippocrates és Galenus 
munkáiból, s tanítványai előtt elégette, állítván, 
miként „az ö szakála és czipöi többet tudnak mint 
a hajdankor minden orvosai". — Féktelen termé
szete miatt nem tarthatott soká professorsága: — 
öszszeháborodván a beseli tanácscsal, takarodnia 
kellett, s ezután szörnyű kalandosan élt, mint k ó 
borló orvos és professor, még hazánkban is meg
fordult, — egy életirója szerint még ludakat is őr
zött; titoknoka tanúsága szerint, mint utazó p r o 
fessor, mindig félrészegen állott fel a tanszékbe, 
s a mit józanon vagy ittason gondolt mind le di-
ctálta. — Mind e mellett is, s tán részint ezért, ö 
reformátor volt, és feje az új orvosi-chemiai i s 
kolának, — mivé ö magát ekképpen proclamalja: 
„Ti párisi, montpellieri, olaszországi, görög, sar-
mata, arab és zsidó orvosok, ti mind tartoztok en
gemet követni, nem én titeket: ha nem állatok 
nyíltan az én zászlómhoz, nem lesztek méltók a r 
ra, hogy a kutyák lepe k. Én egy új mo
narchiának leszek feje. Hogyan tanálod ezt Caco-
phrastus ? — s imigy végzi — D i e s e n D r(e c k) 
m u s t i h r e s s e n " . — Új tanát ekópp hirdeti to 
vább : „Ti, kik miután Hippocratest, Galenust, Avi-
cennust tanultátok, azt hiszitek, hogy mindent tud
tok; nem tudtok tí semmit; orvosságokat akartok 
rendelni s nem tudjátok, miképp kell azokat k é 
szíteni ! A c h e m i a o l d j a m e g n e k ü n k a p h y -
s i o l o g i a , p a t h o l o g i a é s t h e r a p e u t i c a 
m i n d e n f e l a d a t a i t ; a c h e m i á n k i v ü l s ö 
t é t b e n t a p o g a t ó z t o k . " Ezen oraculum több 
mint három század múlva, csak napjainkban kezd 
reményeket nyújtani némi valósulásra, az új kor, 
egy Paracelsusnál nem kevésbé merész chemicu-
sának indítására. — De halljuk tovább a P. n é p 
szerű ékesenszólását: 

„Ugyan mit csináltok hát physicusok és do-
ctorok? láttok tisztán? karbunkulus van a szeme
tek helyén ? fejdelmetek, Galenus a pokolban van; 
s ha tudnátok mit irt nekem onnan, egy rókafark

kal vetnétek keresztet. Avicennusotok a purgató
rium kapujánál; vitatkoztam vele az i h a t ó a r a n y 
r ó l , a p h y s i c u s o k t i n c t u r á j á r ó l (életviz), 
a q u i n t e s s e n t i á r ó l , a b ö l c s e k k ö v é r ő l , a 
t h e r i a c u m r ó l . Ó képmutatók, kik nem akartok 
hallgatni egy, isten müveiben jártas orvos szavá
r a ! Tanitványim fölfedezendik halálom után csa
lásaitokat, meg fogják ismertetni rut keverékeite
ket, melyekkel megétettétek a keresztyénség fe
jedelmeit és urait" — ós tovább: 

„Beszéljetek nekem inkább a spagiricus (che-
micus) orvosokról. Azok legalább nem henyék mint 
a mások; nem öltöznek szép bársonyba, selyem
vagy tafotába; nem viselnek ujjaikon aranygyű
rűket, sem fejér keztyüt. A spagirikusok türelem
mel várják éjjel-nappal munkáik eredményét. Ok 
nem járják a közhelyeket; hanem idejűket a la
boratóriumban töltik el. Börnadrágot és börelőru-
hát viselnek, mihez kezeiket törölhessék. Belóváj-
nak a szén- és piszokba. Feketék és füstösök, 
mint a szénégetők és kovácsok. Keveset beszél
nek s nem dicsekednek gyógyszereikkel, jól tud
ván, h o g y a m ü r ö l i s m e r i k m e g a m e s t e r t " . 

Ily elevenre vágó, egyszerű és mesterkélet
len, többnyire nyers, sőt nem ritkán szenynyes é -
kesenszólással folytatja ö szünetlen a hippocratis-
ták és galenisták ellen indított háborúját. — Ebben 
is állott neki minden érdeme, hogy t. i. az orvo
sokat a chemia gyakorlatára kényszeriteííe.— Mert 
ö a tudományt sem tényekkel, sem elvekkel nem 
igen gazdagította — kivéve, hogy némely addig is 
ismert gyógyszerek készítését, chemiai művelete
ket világosan leír, — az a r s e n s a v a c s ( A s 2 0 3 ) 
mérgességét, a h o r g á n y t (zink), tán ö emliíi meg 
legelőbb — chemiatriai elvei azonban vagy túlzot
tak, vagy helytelenek vol tak.—A légnek az élet 
és tüzhözi viszonyáról helyes nézete volt, sőt azt 
is észrevette, mit Eck de Sulzbach, hogy elége
tett ó n ( o n é l e g m S n O ) súlyban nehezedik, s a 
mi több, igy szól : „Und ist zu merken dass der 
AER im stanno das corpus giebt"; megjegyezte a 
hydrogengázt is, mely buzgással szokott mint szél 
elszabadulni, mikor valamely erezet vizes k é n -
savanyban feloldunk, s ami csudálatos, azt is kita-
nálta, hogy ez a szól, a viztöl válik e l — , de, 
mondám, csak kitanálta, mert ö ezen észleletek 
mellett elment, s több figyelmére nem méltatta — 
gondolhatta-é ö, hogy ezen gázok ismerete fogja 
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megalkotni a chemia tudományának épületét? n e 
ki rögeszméje az orvosi chemia volt — különben 
átalános nézetei egyeztek a régi alchemistákéival; 
ámbár aranycsinálást s t. affélét nem űzött, hitte 
azoknak majd minden ábrándjait, sőt akkora ha 
talmat tulajdonított magának is, hogy egykor eszé
be jutott volt a mágia és alchimia segélyével h o-
m u n c u l u s o k a t teremteni. — Ö Schweitznak 
Schwytz cantonában született és Salzburgban halt 
meg. Jellemzi öt azon nevetséges dagályos mód 
is, miszerint magát nevezni szokta volt: P h i l i p -
p u s A u r e o l u s T h e o p h r a s t u s B o m b a s t u s 
P a r a c e l s u s a b H o h e n h e i m . 

Követői számosak voltak egész Európában, 
s ezeknek nem kevés dolgot adott a mester pa
radox állításainak halmazából a valószínűt kitisz
tázni s az ellenfelek ostroma ellen oltalmazni. — 
Legkitűnőbb volt közöttök L i b a v i u s, ki ámbár az 
érezek átváltozását még szilárdul hi t te , az alchi-
misták többi tévelygéseitől mentve volt; a közön
séget az é 1 e t v i z ékkel űzött csalásokra erélye
sen figyelmeztette; az antimonialis (dárdany) gyógy
szerek hafását az oeepnomiára ezen szókba fog-
lalta egybe: vomere, cacare, sudare — ; egy ma is 
róla —r spiritus fumans Libavii — nevezett chemiai 
együletnek (SnCh 2) ö adta legelőbb készítési mód 
já t ; a büdösköböl (kén) annak salétrommal elége
tése által (a mint ma is körül belől történik) egy 
savanyt csinált (kénsavany), melynek ugyanazonságát 
a gáliczköből és timsobój lejártatottal megismerte; 
legelőször ö próbálkozott némileg a chemiai ana-
lisisben is — : a kereskedésben forgó ólmokban 
rejlő ezüstöt megmutatván, — a bányai halálos gá 
zokat—melyeket a középkorban daemonoknak hit
tek — meggyulhatókra és olyanokra osztályozván, 
melyek az égő mécset kioltják, — és az érczes v i 
zek ásványtartalmát lepárlás vagy fejér lepedőnek, 
mely előre megvolt mérve, belé mártása, kiszárí
tása és újra megmérése által határozván meg. 

Paracelsussal egy időben élt A g r i c o l a 
György előbb joachimsthali, aztán chemnitzi orvos, 
ki az akkor már nagyon virágzó bányászati ipart 
minden tekintetben tudományosan, és a mi akkor 
nem csekély érdem volt, világosan, minden alehi-
mistai jelképek nélkül, leírta. De ő nem igen t a 
nált követökre: az enthusiasmus, mi Paracelsust 
minden tudatlansága mellett reformátorrá tette, ná 

la teljesen hiányzott; az ő munkáinak érdemlett 
méltánylása később kornak volt fentartva, — ós igy 
a XVI. századnak uralkodó chemiája az orvosi che
mia maradott. (Folyt). 

GAZGASÁGI FÜZÉR. 

A f ű z f a h a s z n a i g a z d a s á g i t e k i n 
t e t b e n . 

A fűz (Salix}, mely mindenütt és a legkü
lönbözőbb égaly alatt tenyész,mely a folyók part
ját mint az alpok csúcsait béárnyalja — már csak 
azért is megérdemli a gazda figyelmét, hogy igen 
könynyüszerrel majd minden mivelés nélkül meg
terem s haszna felszámithatlan. Mí egy jeles gaz-
ga tapasztalatai után megkísértjük az egyes fűz-
fajok előnyeit röviden öszszeállitni.— 

1. A fűzfa átalában t ű z i f á u l s z o l g á l . Az 
igaz mint tüzelőszer nem a legjobbak közé ta r 
tozik, de jól megszárasztva faszegény tájakon mégis 
nevezetes becscsel bir , s különösen hol a tűzifa 
drága, egy fűzzel beültetett hold sokkal jobban 
jövedelmez, mint egy hold szálas erdő, minthogy 
a fűz hasonlithatlanul sebesebben nő s évenkint 
egy jó csomó ágat vághatni róla. Négy porosz 
holdon (1 poroszhold = 709 Y2 bécsi F ] öl) közép
számmal 650 fűz terem, mi minden 7 évben 3300 
darab 30—48 láb hoszszu ágat jövedelmez. Ily 
nagy levén a nyereség, valóban alig megfogható, 
hogy számos faszegény, de vizenyős mocsáros h e 
lyekben gazdag vidékeinken a birtokosok és köz
ségek nagyobb figyelemre nem méltatják a fűz-
berkek szaporítását. 

2 . K e r t e k é s m e z ő k k ö r ü l g y e p ü n e k 
a l k a l m a z h a t ó . Nincs könynyebb a világon mint 
eleven fűzgyepü-keritést csinálni: öszszel levágjuk 
a beszúrandó ágat rendesen erőteljes füzekjröl, 
melyek 4-—5 évig nem voltak metszve, 12 hüvelyk 
mélységre lyukakat csinálunk s a röviden vágott 
karókat beszúrjuk. Mikor ezen gyepű igen magas
ra és igen sürüvé n ő , könynyü és czélszerű is 
levágni magasságából és megritkiani; a nyert ágak 
tűzifául vagy sövénynek használandók. 

3. Á r a d á s é s v í z m o s á s e l l e n v é d e l 
m e z . Az áradásnak kitett földeken a füztörzsek 
megtörik a hullámok erejét s gyökereikkel a föl
det megkötik. Sőt nagy fáradság és költség nél-
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kül egész mivelt határt meg lehetne védelmezni 
a vízmosástól aképpen, hogy több füzsorokat ü l 
tetvén, a levágott ágakat nyalábokban a fák közé 
tennők s ez által apránkint a legdühösb árral is 
daczoló gátot emelhetnénk. 

4 . A f o l y ó k é s p a t a k o k á g y á t s z a b á 
l y o z z a . A folyók és patakok mosásának határt 
vetni, kisebb térre szorítni, abban állandóan meg
tartani, s ez által a mivelésre új földeket nyerni 
semmi sincs alkalmasb mint a fűz, különösen en^. 
nek h á r o m h i m e s faja (Salix tviamdra). 

ö . A r é t e k e t é s l e g e l ö k e t f ü z z e l b é ^ -
tiltetve tartós szárazságban meg lehetne oltal
mazni a teljes kiaszástól, s marháinknak nemcsak 
tápiával, hanem némi árnynyal is szolgálnának, 

6. A m o c s á r o k , f o l y a m á g y a k , v i z e 
n y ő s l á p o k k i s z á r a s z t á s á r a k ü l ö n ö s e n 
a l k a l m a z h a t ó k . Maga a természet utal a fü--
zek ezen becses tulajdonára, mert olyan vizenyős 
helyeken a következő fajokra mindenhol tanálhat-
ni u. m. a b a b é r , c s i g o l y a , k o r c s , k u k o j -
c z a , i s z a p o s , d á r d a füzekre(Salix pentandra, 
] urpurea, ambigua, myrtilloides, limosa, hastata). 

7. A f o l y ó h o m o k a t a f űz m e g k ö t i . A 
homokos föld és folyóhomok megkötésére külö
nösen a h o m o k - f ű z fS. arenaria) igen jó szol
gálatot teszen. S minthogy ez a terméketlen szá
raz homokban éppen ugy tenyész mint a vizenyős
ben, a tengerpartok és gátak megerősítésére is 
használható. 

8. T e r j e d e l m e s l a p á l y o k o n a s z é l 
h a t a l m á t k o r l á t o l j a ; a föld termékenységét az 
égaly tisztaságát és egésségét elémozditja. 

9. S z ü k s é g e s e i é n a f ü z l o m b t a k a r 
m á n y u l s z o l g á l h a t . A marha takarmány b ö -
viben is jóizüen megeszi a fűzlevelet, éhes gyo
morral természetesen még inkább megeszi, s talán 
a levélbeli keserű íz még egésségére is válik. 

10. A f ü z l o m b m a r h a a l o m n a k é s t r á 
g y á n a k i s j ó ; ezeken kívül a szegény embe
rek a száraz levelet szalma helyett fekvalynak 
szokták használni. 

11. A f ü z á g a k a l k a l m a s s z ő l ő k a r ó t 
é s m e g h a s í t v a e l é g j ó a b r o n c s o t a d n a k ; 
s ha nagyobb mértékben volna termesztve, ily czé-
lokra nem kellene erdeinket a hasznosabb és b e 
csesebb fákból kifosztanunk. 

12. N é m e l y g a z d a s á g i e s z k ö z ö k e t 

i s k é s z í t h e t n i b e l ő l ü k pl. szénavíllákat, g e -
reblyenyeleket, karókat, léczeket stb. 

13. A t ö r é k e n y és b a b é r fűz fajokan k í 
vül valamenynyit lehet mindenféle k o s á r k ö t é s 
r e , s ö v é n y f o n á s r a használni. E tekintetbe l eg 
keresettebb s legjobb a v e r e s és a k ö t ő f ű z 
(S, rubra és S, viminalis). Külfölden főleg Né -
methonban, Hollandban, hol a kosárkötés nagy t ö 
kélyre fejlődött, nevezetes jövedelemforrás a k ö -
töfüz tenyésztése. Egy példát hozok fel. Nem mesz-
sze K o b l e n z t ö l Rajna mellett egy birtokos nem 
régiben béülteté egy darab kövecses, egyéb mi
velésre merőben alkalmatlan, vizmosta földét k ö 
tő fűzzel, mi igen csekély költségébe került. A t o 
vábbi ápolásról szó sem vala s pár év múlva már 
anynyi veszszeje nőtt, hogy a Hollandból odajött 
s évenkint megkereső kosárkötök egy porosz hol 
don termett veszszöért, még magok is vágván le 
857 2 pengöforintot fizettek! T — A fiatal füzvesz-
szöket főleg a s á r f ü z óit QS. vitellma) nálunk is 
széltiben használják szőlő- és oltoványok .kötözé
sére, sok helytt a kévéket, szénadagokat is efélé-
vel kötik meg; a csigolya^szirnyok (szalagok) p e 
dig abroncskötésre különös jó szolgálatot tesznek, 

14. A h a l á s z a t n á l i s h a s z n á l h a t n i a 
f ü z v e s z s z ö t ; különösen yarsák készítésére. 

15. S o k v i d é k e n a f ű z f á t z s e n d e l y - ? 
é s é p ü l e t f á u l i s h a s z n á l j á k . E végre fő
képp a f e h é r (S. albq) a legjobb, minthogy az 
gyakran 50 s még több láb magasra is nő s 4—5 
sőt 7—8 lábra is vastagodik. 

16. A f ü z - s z i r o n y b ó l (szilánk, szijhé^ 
jacs) r o s t á t , g y u t a c s o k a t é s k é n h e z v a l ó 
g y u f á k a t stb. készitnek. 

17. A fűz h é j a ( k é r g e ) j ó v ö r ö s f e s ? 
t é k e t ad . Ezen fűzhéj 

18. m i n t e g y 2 , a s p r o c e n t c s e r s a v a n y t 
t a r t a l m a z s ennélfogva a finom bőrök cserzó-
sére fordítható. A k e c s k e fűz (S.Caprea) l eg -
alkahnasb e czélra, a fájából égetett szén lőpor-
gyártáshoz egy a legjobbak közül. 

19. A fűz h é j j a l g y a k r a n p ó t o l j á k a z 
i s m e r e t e s v á l t ó l á z e l í e n i c h i n a h é j t.Végre 

20. n é m e l y f a j o k k ü l ö n ö s e n j ő i l l a t a 
h i m b a r k á i (himvirágok) n e v e z e t e s t á p l á t 
n y ú j t a n a k a m é h e k n e k , anynyival inkább, 
hogy virágzásokkor még igen kevés növény v i 
rágzik. 



1045 

A t ú z o k * 

„JoJ)b ma egy veréb, mint holnap egy tú
zok" közpóldabeszédben éppen ugy beszélünk ezen 
madárról, mintha mindennapi ismerői volnánk, p e 
dig hány ember van, ki életében sem látott túzo-
kat ? Azoknak, kik előtt még ismeretlen, meg kell 
mondanom, hogy a túzok rendes állapotában n e 
gyedfél, kiterjesztett szárnyakkal hat lábnyi hosz-
szu madár, s igy akkora, hogy 24—30 fontot is 
nyom. A feje és nyaka világos hainmuszin, fejszé
lein körülbelöl 7 hüvelyknyi hoszszu tolíszakál van; 
a háta rosdaszinü, fekete vonalaktól áthullámozva; 
a hasa fejér. A nö egy harmaddal kisebb a hím
nél s nincs szakála, aztán a torka és fejszélyei 
barnák. A túzok csak a szabad tereken lakik mint
ha ö volna a szabadság madara; Európa keleti r é 
szein gyakoribb, nyugot felé ritkább, a Rajnán túl 
nem igen megyén; Angol- és déli Swédhonban csak 
nagy ritkaság gyanánt mutatkozik. Azonban laká
sával nem szorítkozik csupán Európára, hanem k ö 
zép Ázsiában is honol egészen a Lénáig, mint 
szintén Syriában is. Erdély, Magyar K n söt Német
ország némely részeinek szántólö cein gyakran 
látni túzokat; még télire sem vándjrol el; gabo
nával s más növények magjaival, zöldségekkel, 
például ifjú vetéssel, káposztával, répával stb. és 
rovarokkal táplálkozik. A mezőknek sok kárt szo
kott okozni. Párosodásuk martiusban történik, ek 
kor a hím kerülgeti a nőt, mint a pulyka szokott, 
a nyakát fölfujja, és sziszegő hangokat ad, vetély
társaival orrával, szárnyával, söt lábaival is ví. A 
fészkök egy sima gödör szokott lenni, a két há
rom olajzöld, barnára petytyegetett tojást csak a 
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Tárcza. 
( N é m e l y ú j a b b a e t h e r k i s é r l e t e k ) . 1. 

A m é h e k k e l Frank- és Belgahonban tett aether
kisérletek kedvezöleg ütvén k i , közelebbről Dr . 
P f e i f f e r német tudós is próbákat tön; eljárásá
ról ezeket olvassuk egy berlini lapban: A köpü 

nő kotolja, s ha ember nyul hozzá, örökre elhagy
ja. A fijak követik az anyát, mint a csirkék. Ha 
az ember felakarja őket nevelni, halálra lármáz
zák magukat s nem esznek, s még akkor is oly 
roszul viselik magukat, ha a tojásokat pulykával 
költeti ki az ember. A vén madarakot sem lehet 
megszeliditeni. Atalában a túzok nagyon félénk ma
dár, puskával nem egy könynyen lehet közelébe 
jutni másképpen, hanem ha az ember paraszt sze
kérre rejtödzik, vagy paraszt ruhába öltözik. Tél
ben az oly helyeken, hol repezevetés van, melyet 
koronként meglátogatnak, 10—60-ból álló sereget 
képeznek, s minthogy reggel és estve jórészt b i 
zonyos, táplálékot adó helyeket látogatnak meg, a 
vadász ide vonul, hogy őket elejtse. Tavaszszal 
újra eloszlanak s viszszatérnek költöhelyeikre. A 
túzokot kaptánnal is fogják, melyre káposztát vagy 
murkot kötnek. Azt mondják, hogy egy kitöltött 
túzok által el lehet őket egy bizonyos helyre csal
ni. A vén túzok husa szijas, de az ifjaké jó izü. 

Tán seholt sincs anynyi túzok mint az orosz 
déli pusztákon. Télben délrébb vonulnak s ekkor 
Odessa környékén 80—100 darabból álló seregek 
vannak. Ott is éppen oly félénkek mint nálunk, 
mégis télbe nem bajos őket elfogni. Ugyanis a tú 
zokoknak roszul megy dolguk itt, midőn tartós k ö 
dös idő alkalmával a mezők jéggel vonódnak bé. 
Ekkor az ottani lakók újon vasalt lovakra ülnek, 
egyre két három ember, s kimennek a túzokok 
felé, közelökben leszöknek a lóról, megtámadják 
az oly madarakot, melyeknek szárnyuk nem tesz 
jó szolgálatot s korbácscsal lecsapdossák. Az ily 
vadászat gyakran rendkívül nyereséges. Vannak 
emberek az orosz pusztákon, kiknek jóllétét ily 
egy pár túzokvadászat alapította meg. K o h l , ki 
ezen pusztákon utazott, azt mondja, hogy ö ismert 
oly embert, ki csak egy reggel a korbácsával 150 
darab túzokot vert le, melyekért Odessában több 
mint 500 rubelt kapott. 

A fűzfáknak mindezen elésoroltuk tulajdonai, 
előnyei és hasznai ugy hiszszük minden czifra a-
jánlás nélkül is meggyőzhették t. olvasóinkat t e 
nyésztéseik nagy fontossága felöl — és alig szüksé
ges javaslatunkat kimondanunk, melyszerint i g e i 
üdvös lenne mindenütt, hol a hely arravaló, fü
zeseket ültetni anynyival inkább, hogy ez semmi 
más gazdászati termelésnek útjába nem ál l , söt 
általa az ugy is veszendőben levő földet pl. az 
útszélyeken, patakok, folyók partján, mint szintén 
a közlegelöket, mocsárokat és vizenyős helyeket 
is a legkönynyebb szerrel tetemesen értékesít
hetnék. *<• 
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nyilasát bedugván, egy aetherbe mártott mérsé
kelt nagyságú szivacsot csúsztat alája, A méhek 
zsongása nem sokára elcsendesül s világosan k i 
vehetni a mint lehullanak. Mintegy két perez múló
vá leemelvén a köpüt, az egész raj kisebb nagyobb 
mértékben elkábulva a padlaton hever. Csak igen 
kevés méhet tartanak vipzsza a sejtek vagy a 
lépek. Erre egy üres és két hüvelyk magas k e 
resztfára illesztett köpü borítandó a ménekre, hogy 
a kas felette ne nyomja őket s a fris légfolyam 
újra életre hozza. Kevés idő alatt mozogni kezde
nek s egy óra múlva a köpü nagyobbára már meg 
van telve. Minthogy ősz felé jár az idő, nem igen 
valószínű, hogy a méhek ezen köpüben új lépet 
rakjanak; de az ilynemű kezelés előnye minden 
méhtenyésztő előtt kétségen kívüli. Az igy nyert 
méz szikrát sem aetherizü. A méneket ezen mód
dal könynyen és gyorsan ki lehet hajtani, s életben 
megtartani. Ezek nem ilyen késő évszakban új k ö 
püt kezdhetnek vagy legalább segíthetnek a gyön
ge köpük megnépesitésében. A kezeléssel nincs 
semmi veszély öszszekűtye, mert az aetherezett 
méheknek sem hajlamok sem képességűk nem lát
szik lenni a szúrásra, s az aether alkalmazásában 
csak arra kell ügyejni, hogy láng közéj ne legyen. 
Aztán nem is igen költséges, mert a nem tisztí
tott aether e végre elég j ó , ennek pedig fontja 
nem több 1V 2 pforintnál s egy pár evökalánnyi 
elég egy küpühez, 

2. ( A e t h e r b . é s z i y á s n e h é z k o r e 11 e n). 
Ezen tapasztalat a mult hónapban közöltetett a pá
risi tudományos akadémiával. Egy fiatal ember több 
évektől fogva alá volt vetve a nehézkór minden 
14 nap alatt elékerülő rohamainak, melyek 4—5 
óráig szoktak tartani. Híjában alkalmaztak eddig
elé minden ajálott szerek és gyógymódokat. Mar-
tius 16-kán kellett volna a rohamnak megjelenni, 
de az elör,ebocsátott aetherbészivás tökéletesen 
elnyomá azt. Most már a további tapasztalatairól 
való tudósítását várjuk L e m a i t r e orvosnak, ki 
reménységet nyújt, hogy az emberiség ezen iszo
nyatos csapása ellen végre biztos szerre találandunk. 

3. (E 11 e n § z e r e az a e t h e r b é s z i v ás á 1-
t a l e l é i d é z e t t b ó d u l t s á g n a k ) . R o b i n s o n , 
hogy az aether-bészivás által bódultságba esett 
betegeket fölserkentse, tiszta ólenygözt szívatott 
velők bó a legjobb sikerrel. 9 fogmütételnél gya
korolta ezen kezelést, s csak néhány bészivást t é 

tele az élenyszeszszel. Egyetlen egy esetben sem 
panaszkodott a beteg gyöngeség s egyéb bajok
ról, hanem l ! / 2 perez alatt mindegyik tökéletesen 
magához jött. Szerző szándékozik az élenynyeli k í 
sérletekről további tapasztalatait is közzétenni. 

( E g y k u t y a h ű s é g e ) . A kutyáknak gaz-
dájok iránt tanúsított hűségéről nem egy érzé
keny nemes vonást olvastunk már, és a kutyák 
hűsége valójában nem méltatlanul vált közmondás
sá. Egy pár évvel ezelőtt a Rajnavidók D ü s s e l 
d o r f városában nevezetes példáját lehete látni a 
kutyahűségnek. Egy hajóst 8 héti fogságra ítél
vén, tömlöczbe vittek. A bűnösnek egy kutyája 
yolt, egy kis fekete e b , mely rendkívül r a 
gaszkodók urához és a börtönig kisérte. A hogy a 
börtön kapuja bécsukódék, a kutya nem meszsze 
ettől az örházikó mellett egy szögletbe feküdt, és 
e pereztöj fogva nem távozott onnan, csak mig a 
szomszédságban a legszükségesb táplálék után n é 
zett, vagy a felváltott őrt egy kis távolra el-elkisér-? 
te. A szomszédságnak s közönségnek csak hamar 
feltűnt az állat magaviselete s miután hasztalan 
lön minden igyekezet önválasztotta helyéről odább 
csalni, azzal becsülék meg ritka hűségét, hogy egy 
kis vaczkot készítenek számára s tápszeréről bö -
yen gondoskodtak. Hogy a dolog köztudomásra j u 
tott, egy rakás néző csődült a kis kutya köré, de 
a bámész sokaság legkevesebbé sem zavarta szo
kott életrendében. Eképp őrizé állomását éjjel nap
pal, mig gazdája kiszabadult s a börtönből eltá
vozott. Megható vala látni mint örvendett a hü ál
latka. Elérzékenyült gazdája ölében vitte haza. 

( G a r d n e r g a j ó c z á j a ) . G a r d n é r n e k , a 
Brasilia belsejében tett fontos vizsgálatiról isme
retes utazónak, munkájában olvastuk, hogy ö egy 
decemberi sötét éjen N a t i v i d a d e városa (Goyaz 
tartomány Brasilia) útezáin mentében néhány gyer
meket látott valami fénylő tárgygyal játszani, me
lyet ö előszűr fénybogárnak vélt. Közelebbről vizs
gáivá^ ugy tanálta, hogy a csodálandó phospho-
ros fény egy a galóczanemhez tartozó gomba sa
já t ja .—Ezen gomba, mint mondák, nem meszsze 
a várostól egy zergepálma reves levelein nagy 
menynyiségben terem, s már más nap ö is jó cso
mót gyűjtött. Kalapjának szélyessége 1—2V2 hü
velyk közt változik. Éjjel az egész gombából hal-? 
ványzöld, de világos phosphorfény sugárzik ki, 
mely egészen hasonló a nagyobb fénybogarakéhoz. 
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A lakók F l o r d e C o c o n a k nevezik. — Néhány 
ily gombafény mellett Gardner sötét szobában jól 
olvashatott. Hazatértével Európába kiviláglott, hogy 
új faj s Berkeley növénytudós a fölfedezöröl Aga-
ricus Gardneri-nek nevezte. A galóczanemnek még 
egy más faja, az Agaricus olearius DC. is bir ha
sonló világító tulajdonnal. 

(A v a k p a t k á n y , póczegér). Nem igen van 
az emberek közelében élő állatok közt egy is, me
lyet anynyira gyűlölnének, mely ellen anynyit pa
naszolnának, mint a p a t k á n y vagy erdélyiesen 
p ó c z e g é r . Elmondják róla mily szemtelen, un
dok, dühös, mint nincs falánksága előtt semmi biz
tosítva. Az igaz, hogy a hol egyszer elszaporod
nak, tömérdek kárt képesek csinálni, s kipuszti-
tások is nagy bajjal jár, mert szerfölött okosak s 
a mérgezett csalétekhez nem igen nyúlnak. De 
mind e mellett tölök is lehet valamit tanolnunk. 

Egy természettudós következő eseményeknek 
volt tanuja: 

„Egy reggel nem érezvén igen jól magam, 
tovább maradtam ágyamban mint rendesen és ol
vastam. Egyszerre valami csörömpölés csapja meg 
fülemet az ágyammal szemben levő szegletből. Odá 
tekintek s iiné két fiatal patkány búvik ki egy nyi
lason. Eleinte nagyon vigyázva lépegettek elé s 
fénylő szemeikkel körül körül tekintgettek. Bátor
ságban hivén magokat, keresgélni kezdenek a szo
bában, hihetőleg enni valót. S csakhamar tanálnak 
is kenyér- és zsemlemorzsákat. Én már vártam 
mikint eszik meg. De ezt nem tevék. Viszszasza-
ladtak lyukokba. Eleinte azt hivém engem láttak 
meg, s ezért futottak e l ; csalatkoztam. Néhány 
pillanat múlva eléjöttek, de már nem magokra, 
hanem egy sokkal nagyobb s világosan igen öreg 
patkány kíséretében, melyet a fiatalok húzva és 
taszigálva hoztak ki a lyukból azon helyre, hol a 
kenyér- és zsemlemorzsák valának. Meg nem fog-
hatám mit akar a kis társaság, mig utoljára ész-
revevém, hogy az öreg patkány vak. Láttam ugyanis 
hogy tapogatózva keresgélé a morzsákat,a fiata
lok magok egy morzsát sem ettek meg, haneuh az 
elgyengült öreg elébe hordogatták. Szívesen adok 
vala az öregnek saját reggelimből is, mely éppen 
asztalomon volt, de féltein, hogy megijed és elfog 

szaladni a derék patkánycsalád. Egészen meg vol
tam indulva az ifjú állatok gyermeki gyöngédsé
gén, melyek többéi tevének gyámoltalan anyjokért 
mint némely ember. Ha minden patkány ilyen jó 
indulatú mint ez a kettő, ugy nálok bizonyosan 
nincs háládatlan gyermek". 

( R o v a r l á r v á k a p a p r i k á b a n ) . Hogy a 
közönségesen ismeretes égető tulajdonú t ö r ö k 
p a p r i k á b ó l (Capsicum annuum L i n n . ) még r o 
varlárvák is táplálkozhassanak, ez iránt az angol 
Royal Societynek a napokban alkalma lön meg
győződni. Közelebbről érkezett Londonba egy nagy 
szállitvány paprika a keletindiai társulattól; ebből 
S a u e n d e r egy üvegcsével az említett tudom, 
egylet elé terjeszte. És az üvegcse tele volt apró 
s a f u r d a n c s o k (P t i n i d a e) családéba tartozó 
rovarkákkal, melyeknek lárvái az erős tulajdonú 
paprikából táplálkoztak. 

( T a t á r n é p s z e r a s z ü l é s i f o l y a m a t 
g y o r s í t á s á r a ) . Krimiában egy helyen fiatal t en
gerész tisztek gyülekeztek öszsze egy Bivouak e l 
tartására, midőn is egy tatár, ki mint szolga mű
ködött körülöttök, kéré a társaságot, hogy lenne 
szíves közülök egy öt nem meszsze eső lakához 
kisérni, s feleségén, ki már 24 órától fogva va
júdik, egy puskalövéssel segíteni. Egy fiatal tiszt, 
ki különben is egész nap nem lőtt, azonnal k é 
szen volt, s megérkezve a tatár kunyhójához e l 
sütő az ablak alatt kettős csövének egyikét, és 
minthogy 10 perez múlva sem kapott semmi fe
leletet s a jajveszékelés bent a kunyhóban foly
vást tartott, elsüté a másikat is. Mire a tatár 5 
perez múlva kirohant az ajtón, nem a legörven-
dezöbb ábrázattal, s igy kiáltott a t isztre: „uram! 
én csak egy puskalövésre kértem, ön kérés né l 
kül kettőt lőtt, s most már a feleségem is két gyer
meket szült". 

( N a g y o n t e r m é k e n y s z ő l ő t ő ) . Bécs 
környékény van jelenleg egy szőlőtőke, mely 1015 
szőlőfürttel van megterhelve. Ezen tőke egy ház 
falához van kikötve. 

( S á r o s m e g y é b e n o l y n a g y a h a l a n 
d ó s á g ) , hogy számos falukon csak fele maradt 
meg a lakósoknak, mult évi novembertől fogva több 
mint 30,000 lélek halt ki. 

S z e r k e s z t i B e r d e A. v o n 
Kolozsvártt a kir. Lyceum betűivel. 


